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(nazwa ministerstwa przeprowadzającego konsultacje)  

 

 

Formularz konsultacji z zainteresowanymi środowiskami 

przeprowadzonej na podstawie art. 19 ust. 1 ustawy o ZSK  

 

Nazwa kwalifikacji 
Specjalista dostępności cyfrowej w tłumaczeniu pisemnym 
i lokalizacji 

Podmiot zgłaszający uwagi 

Zespół Polskiego Towarzystwa Informatycznego, Sektorowej 
Rady ds. Kompetencji Informatyka oraz Sektorowej Rady ds. 
Kompetencji Telekomunikacja i Cyberbezpieczeństwo 

w składzie: 
Kołodziejczyk Rafał 
Kowalczyk KamilKrasiński Dawid 
Kuźdub Krzysztof 
Morańska Danuta 
Ostrowska Beata 

E-mail 22 838 47 05 

Telefon pti@pti.org.pl 

Uwagi do wybranych pól wniosku 

Lp. Wybrane pole wniosku Uwaga Uzasadnienie 

1. 

 

Nazwa kwalifikacji  

Skrót nazwy  

Specjalista ds. dostępności 
cyfrowej w tłumaczeniu 
pisemnym i lokalizacji 

Propozycja zmiany nazwy 

2. 
Grupy osób, które mogą 
być zainteresowane 
uzyskaniem kwalifikacji 
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3. 
Wymagane kwalifikacje 
poprzedzające 

Osoba przystępująca do 
walidacji musi wykazać się 
znajomością języka na 
poziomie pozwalającym na 
swobodne wykonywanie 
tłumaczeń (poziom C1 lub 
wyższy wg Europejskiego 
Systemu Opisu Kształcenia 
Językowego lub 
równorzędny). 

Propozycja zmiany zapisu. 
Dotychczasowy zapis ograniczał 
się tylko do j. angielskiego 

4.  
W razie potrzeby warunki, 
jakie musi spełniać osoba 
przystępująca do walidacji 

  

5.  
Zapotrzebowanie na 
kwalifikację 

  

6. 

Odniesienie do kwalifikacji 
o zbliżonym charakterze 
oraz wskazanie 
kwalifikacji ujętych w ZRK 
zawierających wspólne 
zestawy efektów uczenia 
się 

  

7. 
Typowe możliwości 
wykorzystania kwalifikacji 

  

8. 

Wymagania dotyczące 
walidacji i podmiotów 
przeprowadzających 
walidację 

Walidacja dotyczy 
wykonywania tłumaczeń z 
języka angielskiego na język 
polski lub z języka polskiego 
na język angielski. 
 
Pierwszy członek komisji 
musi mieć 
udokumentowane: 
wykształcenie wyższe 
magisterskie. 
 
Trzeci członek komisji musi 
mieć wiedzę dotyczącą 
dostępności cyfrowej, tj. 
posiadać dyplom 
ukończenia studiów z 
zakresu dostępności 
cyfrowej lub jeden z 
certyfikatów: International 
Association of Accessibility 
Professionals (IAAP) lub 

 
Usunąć cały ten zapis, który 
ogranicza kwalifikację do j. 
angielskiego 
 
 
 
Pozostawić zapis dotyczący 
wykształcenia wyższego bez 
wskazania kierunku. 
Dotychczasowy zapis ogranicza 
do j. angielskiego 
 
 
 
 
 
Rozszerzenie zakresu wymagań 
dotyczących członka komisji o 
studia kierunkowe. Wskazanie 
wyłącznie certyfikatów ogranicza 
dostęp. 
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Professional Certificate in 
Web Accessibility (PCWA). 

 
 
 
 
 
 

9. 

Opis efektów uczenia się 
obejmujący syntetyczną 
charakterystykę efektów 
uczenia się, zestawy 
efektów uczenia się, 
poszczególne efekty 
uczenia się w zestawach 
wraz z kryteriami 
weryfikacji ich osiągnięcia 

Zestaw: Wykonywanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 2: Zapewnia 
zrozumiałość i czytelność 
treści, kryterium C: stosuje 
typografie i układ treści 
zgodnie z zasadami i 
dobrymi praktykami 
dostępności cyfrowej 

 

 

Propozycja dopisania dobrych 
praktyk. Zasady mogą być 
rozumiane, jako stosowanie 
standardu WCAG, który nie 
precyzuje niektórych, istotnych 
dla dostępności cyfrowej zasad 
typografii. 

 

  

Zestaw: Wykonanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 4: Formatuje 
przetłumaczone treści 
zgodnie z zasadami 
dostępności 

 

Propozycja zmiany nazwy 
efektu, gdyż zasady dostępności 
cyfrowej nie określają zasad 
dotyczących stricte tłumaczeń. 

 

  

Zestaw: Wykonanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 4: Formatuje 
przetłumaczone treści 
zgodnie z zasadami 
dostępności, kryterium E: 
zapewnia dostępność  
różnych formatów 
dokumentów (np. docx, ppt, 
Excel, PDF, AutoCAD, 
InDesign, ePub, 
GoogleDocs); 

 

Eksport dokumentu wykonanego 
zgodnie z zasadami dostępności 
do formatu PDF nie gwarantuje 
dostępności w tym formacie. 
Zamiana „stosowania 
elementów” na „zapewnienie 
dostępności” wymusza 
posiadanie umiejętności 
sprawdzania i poprawy 
dostępności dla konkretnych 
formatów, powstałych w wyniku 
eksportu. 

  

Zestaw: Wykonanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 3: Lokalizuje strony 
internetowe i aplikacje 
mobilne zgodnie z zasadami 
dostępności, kryterium A: 
weryfikuje poprawność 
zastosowania znaczników i 
atrybutów w strukturze 
semantycznej strony 

Co do zasady np. HTML nie jest 
językiem programowania. 
Semantykę należy nadawać 
poszczególnym elementom 
strony internetowej. 
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internetowej lub aplikacji 
mobilnej pod kątem 
dostępności treści; 

  

Zestaw: Wykonanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 4: Tłumaczy treść 
dokumentów zgodnie z 
zasadami dostępnośc, 
kryterium g: zapewnia 
logiczną kolejność odczytu 
przygotowanych 
dokumentów. 

Zmiana „okienka zaznaczania” 
na logiczną kolejność odczytu. 
W różnych programach efekt 
można osiągnąć za pomocą 
różnych narzędzi – np. w office 
365 „Okienko porządku 
odczytywania”. 

  

Zestaw: Wykonanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 4: Tłumaczy treść 
dokumentów zgodnie z 
zasadami dostępnośc, 

kryterium j: dodaje 
odnośniki w sposób 
opisowy; 

Kryterium należy doprecyzować 
ze względu na jego 
niezrozumiałość. 

  

Zestaw: Wykonanie 
tłumaczenia pisemnego, 
efekt nr 4: Tłumaczy treść 
dokumentów zgodnie z 
zasadami dostępności, 
kryterium k: tworzy dostępne 
tabele i weryfikuje ich 
dostępność. 

Stworzenie tabeli przy użyciu 
narzędzi projektowania nie musi 
zapewniać jej dostępności. 

Inne uwagi szczegółowe 

Proponowana zmiana 

Zestawy efektów uczenia się: 

Numer zestawu 1 

Nazwa zestawu 1: Wiedza dotycząca przepisów prawnych i opracowań w obszarze dostępności 
cyfrowej 

Kryteria weryfikacji 

A. omawia krajowe przepisy prawne dotyczące dostępności cyfrowej (np. ustawy, rozporządzenia, 
inne); 

B. omawia przepisy prawne Unii Europejskiej np. dyrektywy, strategie, akty; 

C. omawia obowiązujące opracowania, programy, normy ISO, analizy, raporty eksperckie oraz 
rekomendacje naukowe w zakresie dostępności cyfrowej w Polsce i na świecie. 
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Przeniesienie poniższych efektów do zastawu 2. 

Nazwa zestawu 2: Charakteryzuje regulacje prawne związane z tworzeniem tłumaczeń 

D. omawia regulacje Standardu Plain Language; 

E. charakteryzuje wymagania dotyczące tłumaczenia deklaracji dostępności dla poszczególnych 
wersji językowych stron internetowych i aplikacji mobilnych. 

Ogólne uwagi na temat kwalifikacji 

We wniosku nie odnaleziono efektu zapewniającego kluczową z punktu widzenia zapewniania 
dostępności cyfrowej znajomość funkcjonowania technologii asystujących takich jak czytniki ekranu, 
oprogramowanie powiększające oraz typowych scenariuszy obsługi treści przez osoby ze 
szczególnymi potrzebami. 

Brak powyższego efektu powoduje, iż osoba posiadająca kwalifikację nie będzie w stanie 
samodzielnie zweryfikować efektu swojej pracy, a tym samym zapewnić pełnej dostępności. 

 

 

 

 

 

 

 

Podsumowanie uwag 

Dalsza praca nad kwalifikacją jest uzasadniona – głos aprobujący ☐X 

Dalsza praca nad kwalifikacją jest nieuzasadniona – głos negujący ☐ 

Data  

Podpis osoby reprezentującej 
podmiot zgłaszający uwagi 
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